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摘  要 

字幕翻译是为了让目的语观众获得和源语观众近似的观影效果。观众对字幕的首要需求就是字幕的信息

功能。即使是本国语言的影视作品字幕的存在也是不可或缺的。当今时代下的进出口影片数量已经数不

胜数，英汉双语字幕的存在仿佛也已经成为了影片本身的一部分；字幕翻译的重要性可想而知。本文以

英汉对比理论为视角，探讨字幕翻译对影视作品的影响。 
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Abstract 
The function of subtitle translation is to give the target language audience a viewing effect similar 
to that of the source language audience. The audience’s primary demand for subtitles is the infor-
mation function of subtitles. Even the existence of subtitles for film and television works in the do-
mestic language is indispensable. In the current era, the volume of imported and exported films has 
become innumerable, and the presence of bilingual English-Chinese subtitles has seemingly become 
an integral part of the films themselves. The importance of subtitle translation is, therefore, self-
evident. This paper, from the perspective of English-Chinese contrast theory, explores the impact of 
subtitle translation on cinematic works. 
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1. 引言 

在当今这个物质需求基本能够得到满足的时代，人们对精神层面的需求大大增加；各国对本国的娱

乐产业也相当重视，其中体现较为明显的一点就是在影视业上，人们对影视作品的欣赏程度也不局限于

本国语言，无论是在电影院里还是家庭电视上，总是可以看到非本国语言的影视作品。在不了解外国语

言的前提下如何较好地领略体会影片内容？字幕翻译起到了不可或缺的作用。本文将从英汉对比的视角

下探析字幕翻译对影视作品的经济发展、文化传播、剧情推进等方面的影响。 

2. 介绍 

2.1. 英汉对比理论介绍 

英汉对比本质上是英汉语言的对比，我国自九十年代以来的英汉对比研究不断呈现了理论和方法多

元化的局面。目前我国英汉语言对比理论主要有结构主义理论语言学、转换生成语言学、系统功能语法

理论等[1]。 

2.1.1. 结构主义理论语言学 
结构主义理论语言学认为各个语言元素以某种组合方式进行组合便构成了语言结构。语言是一个完

整的符号系统，具有分层次的形式结构。在语法层面上，语言是由单词、词组、介词短语、句子等组成

的；从语音层次上来说，语言又是由音节、语音词、语音段、语音句构成的。英汉语言对比以结构主义理

论语言学作为理论指导，主要是在英汉两种语言之间的某一对应语言结构层面上将这种结构形式的应用

情况进行对比研究。 

2.1.2. 转换生成理论语言学 
转换生成语法理论是欧美语言学理论中最有影响的一种，它认为：(1) 语言是创造的，呈现出一定的

规律性，我们获得语言并不是要去学会特定的句子，而是学会分析规律，利用组句规则去理解和创造句

子，句数是无限的；(2) 语法是生成的，即语法是人类固有、天生所具备的一种特定状态，这种普遍语法

的实质就是一种大脑具有的与语言知识相关的特定状态，即使是刚出生的婴儿也具备学习人类任何一种

语言的基本技能与特征；(3) 每一个句子都有两个结构层次：一是深层结构，即句子的句法关系及所蕴含

的深层含义；二是表层结构，表层结构则表示用于交际中的句子的形式，决定句子的语音等。而句子的

深层结构通过转换规则可转换成句子的表层结构，从而被人们理解与传递。 

2.1.3. 系统功能语法理论语言学 
系统功能语法理论认为语言所要表达的真正意思受环境与文化的影响，系统功能语法理论语言学比

较注重语言的语言环境和交际能力，是一种动态研究方法。我们知道相同的语言在不同的语言环境与文

化背景下所要表达的真正含义可能截然不同。如下面这个例子，一位美国学生向帮他解决问题的中国教
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授表示谢意，中国教师礼貌客气地说道：“不用谢，这是我应该做的。”在汉语文化环境下，这位教授十

分谦虚礼貌，然而在英语环境下，学生会认为教授只是出于工作需要才给这位学生提供帮助，教授并没

有十分热情、乐意地为学生提供帮助，由此看来，语言所要表达的真正意思深受环境与文化的影响。 
现阶段就英汉语言对比研究的方法也非常多，有宏观与微观的、归纳与演绎的、历时和共时的、定

性与定量的、静态与动态的。目前最为广泛的运用要数定量分析法了，总而言之，在对语言进行对比研

究的过程中要注意宏观与微观、历时和共时、共性和个性三方面的结合[1]。 

2.2. 字幕介绍 

2.2.1. 字幕定义 
字幕(subtitles of motion picture)泛指影视作品后期加工的文字；是指以文字形式显示电视、电影、舞

台作品中的对话等非影像内容，也泛指影视作品后期加工的文字。在电影银幕或电视机荧光屏下方出现

的解说文字以及种种文字，如影片的片名、演职员表、唱词、对白、说明词以及人物介绍、地名和年代等

都称为字幕。影视作品的对话字幕，一般出现在屏幕下方，而戏剧作品的字幕，则可能显示于舞台两旁

或上方。最初的电影是从默片发展而来，因此字幕也随之产生，具体字幕出现的时间较为模糊，自有电

影影片开始在国外放映或者国内引入外国电影，便同时出现了字幕翻译。什么是字幕翻译？目前还没有

一个权威的定义[2]。 

2.2.2. 字幕特点 
字幕有准确性，一致性，清晰性，可读性，同等性的要求。其中优秀的字幕须遵循 5 大特性： 
1. 准确性：成品无错别字等低级错误。 
2. 一致性：字幕在形式和陈述时的一致性对观众的理解至关重要。 
3. 清晰性：音频的完整陈述，包括说话者识别以及非谈话内容，均需用字幕清晰呈现。 
4. 可读性：字幕出现的时间要足够观众阅读，和音频同步且字幕不遮盖画面本身有效内容。 
5. 同等性：字幕应完整传达视频素材的内容和意图，二者内容同等。 

2.2.3. 字幕作用 
字幕成为了解其他国家文化的窗口。但语言一直是很多人理解他国电影的障碍，因而，电影字幕翻

译的出现与应用理所当然，其作用也不言而喻。字幕的作用是将节目的语音内容以字幕方式显示，并且，

由于很多字词同音，只有通过字幕文字和音频结合来观看，才能更加清楚节目内容。另外，字幕也能用

于翻译外语节目，让不懂该外语的观众，既能听见原作的声带，同时理解节目内容[3]。还有，为听障人

士将影视声音转换成另一种形式来观赏影视作品。 

2.3. 研究意义 

字幕的出现及研究极大地推动了影视作品的传播，在此背景下，字幕翻译承担起跨文化交流的作用，

在跨文化交流中形成了一座桥梁，其重要程度显而易见；然而，由于对字幕的研究都并不全面，那么对

英汉字幕的研究究竟到达了什么程度，这引发了笔者的思考，该文章试图论证字幕翻译的重要性，并指

出字幕翻译质量对影视作品传播效果的影响。 
以下笔者将通过国内外对英汉字幕研究的现状进行分析，得出进一步结论和看法。 

3. 国内影视作品字幕翻译研究现状 

近年，国内对字幕翻译的研究呈不断发展的态势，但大多是借用传统语言学或翻译学的理论，对字

幕翻译的讨论比较零散，且多是个案研究，同质化倾向较重，亟需提高学科性理论和研究方法[4]。 
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首先，需要肯定的是，我国互联网字幕翻译研究已初成气候，不仅数量可观、视野广泛，而且充满

活力和朝气[5]。然而，国内互联网字幕翻译研究依然存在着很多缺陷，其中最明显的就是，很大一部分

文章依然在沿用传统翻译理论，对字幕的翻译质量进行评价。此类研究把译文本身作为研究重点，逐字

逐句分析翻译是否恰当合理、是否具有美学价值、承载了哪些文化信息等。这些议题固然重要，但事实

上，字幕翻译与纸媒时代的文字翻译，尤其是文学文字的翻译有着很大的区别。 
一方面，这几年我们看到越来越多介绍视听翻译理论的论文，多数是在介绍某本专著及其主要理论。

另一方面，也有论文开始针对性地引用视听翻译理论，对字幕翻译进行评价。这些都是可喜的进步，然

而，不论是理论译介还是具体运用，国内研究依然存在不少问题，归纳起来就是：缺乏时效性、针对性

以及融合性。时效性是指研究者能够把握国外字幕翻译理论产生的时代背景，能够甄别某个理论符不符

合网络时代的研究需求。针对性是指研究者能够针对字幕所属范畴进行鉴别，并且选择恰当的理论对其

进行分析。融合性是指研究者能不能将理论、案例和分析很好地结合起来，而不是生搬硬套。即是说，

我们不仅要关注我国字幕翻译活动的语境，还必须要考虑外国相关理论之所以成型的语境。如果做不到

以上几点，就容易导致理论和分析“对错位”，得出偏颇的结论。 
目前国内针对网络字幕翻译的研究已初成气候，研究成果数量大、更新快、涉及面广。这说明，国

内学者对网络字幕研究对象已经有了足够的重视和把握。然而，研究方法方面却存在着新旧夹杂、略显

混乱、忽视语境的问题。这和字幕翻译相关翻译理论、研究在我国长期缺席是脱不开关系的[6]。 

4. 英汉对比理论下字幕翻译研究现状 

影视字幕翻译作为新兴的翻译领域门槛较低，但其受众甚多、影响深远。为了传播影片内容，字幕

翻译的质量也良莠不齐，再加上影视作品的传播途径难以监管，字幕翻译的校对和监管更是不被重视，

但是优秀的字幕翻译既可以让观众体验到原声电影的魅力，又可以作为宝贵的翻译学习资料，而劣质的

影视字幕翻译不仅影响观影效果，而且还会误导观众。 
在此种现有情形之下，我们可以探究字幕翻译的不足之处和重要之处，进而引发思考，最好能够引

起译员和相关部门的重视，促进字幕翻译的改进和发展，以及该领域的蓬勃发展。 

4.1. 字幕翻译的不足之处 

首先，各国影片都带有本国特有的文化特色，在进行翻译时很可能会去本土化[7]，或者因为翻译人

员自身对影视作品的背景不了解导致原有话语在翻译成受众语言时出现看不懂意思的情况出现。这些跟

从事翻译的人员在翻译过程中出现的错误都大抵相似。但是字幕翻译又因为有语音语速和屏幕大小的限

制，又会出现译者在口笔译之外所犯下的其他错误。例如：在网络文化与流行文化的影响下，电影字幕

翻译体现出了明显的娱乐化倾向，其目的在于通过字幕翻译传达网络文化与流行文化，使电影能够被观

众更好地接受。在这种倾向的作用下，当前的电影字幕翻译原则出现了较大的变化，即更多的口语运用

替代了一一对应翻译的原则[8]。 
此外，一些中国影片在出口时的翻译中，中国传统诗词可能并不能翻译得原汁原味，或者使人容易

理解，这与翻译人员的传统文化功底相关之外，更重要的是影片中的台词一闪而过，采用意译方式可能

并没有足够的篇幅使受众理解。那么为了中英文对仗工整，可能就会舍弃一些原有意思，或者解释不到

位出现难以理解的情况。 
影视翻译为文学翻译之一部分，故与一般文学翻译有共同之处，如要求译者对中文及外文均须有一

定根底，在翻译时须对原文意义全面深刻地了解，对译文字斟句酌反复推敲，掌握“信、达、雅”之原则

等等。这些普遍性不拟赘述[9]。 
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无论是中文影视作品翻译成英文字幕还是英文影视作品翻译成中文字幕，都不可避免地出现迎合主

流，迎合观众的情况出现。毕竟作为娱乐产业，其影片票房和电视节目收视率都是需要计入考量之中的。

我们无法把经济效益都归功于字幕翻译，因为好的影片最吸引人的还是其内容和画面，但是不好的字幕

翻译可能导致受众看不懂，甚至因为没有字幕而不选择收看，因此优秀的字幕翻译也是拉动影视作品经

济发展的一个重要因素。 

4.2. 字幕翻译的重要之处 

影视作品字幕翻译的首要目的是跨文化交际，是为了让观众能够在短短几秒内最大限度地懂得台词

并将其与影视画面、声音等内容结合起来，最终将影视作品艺术传达给观众[10]。 
英汉两种语言有着本质上的差异，其背后代表的是两个民族截然不同的思维习惯和行为方式。如若

全然按照汉语思维进行字幕翻译，为了让外国观众看懂，绞尽脑汁地进行直译、意译，那么我们难以避

免地会出现错译、生译等问题，如此而来更是对文化传播起了负面效果。翻译需要两种语言思维的灵活

转换。尤其是当翻译信息量极大的文化负载词时，不仅需要译员对源语文化的了解，更要求对目标语文

化的掌控。只有对两种语言思维都能娴熟运用，达到融会贯通的地步，才能够在最大限度地保留文化内

涵的情况下，将文化负载词翻译得地道又合乎情理。照此推理，英汉双语者最为合适；其次是在国外久

居或者对英语文化有频繁接触的中国译员，或是在中国居住或了解中华文化的外国译员。 
因此在中文影片字幕英译时，中国译员应借助目标语译员的帮助，双方译员互相“取经”，在尽可

能保留文化特色的情况下，综合多种翻译方法，共同探讨出最合适的翻译，使译文更加靠近观众，最终

达到文化传播和跨文化交际的目的。 

5. 结论 

论文探讨了从英汉对比的视角下，字幕翻译对影视作品的影响，涵盖了英汉对比理论、影视字幕翻

译现状、字幕翻译研究现状以及字幕翻译对影视作品在经济、文化传播等方面的影响。文章试图论证字

幕翻译的重要性，并指出字幕翻译质量对影视作品传播效果的影响。 
我们首先因为有了翻译活动，进而才能把翻译活动应用于其他各个领域之中，但翻译活动的进行离

不开英汉对比理论的支持，也离不开实践中的试错。中国影视行业目前看来也是一路长虹，那么影视作

品的字幕翻译研究也应该是需要重视的方向。笔者希望从事影视作品字幕翻译的译员能够总结前人经验，

把自己的工作做得更加出色，从而使更多优秀精良的中国影视著作传播出去。 
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